
 
Parshat Shemot 

Bar Mitzvah of Oren Cohen 

January 9, 2020 / 25 Tevet 5781 

 

First aliyah 

 

Second aliyah 

 

Third aliyah 

 ה  ַוֵּתֶרד ַּבת-ַּפְרעֹה ִלְרחֹץ ַעל-ַהְיאֹר, וְַנֲערֶֹתיָה הְֹלכֹת

 ַעל-ַיד ַהְיאֹר; ַוֵּתֶרא ֶאת-ַהֵּתָבה ְּבתֹוְך ַהּסּוף, ַוִּתְׁשַלח

 ֶאת-ֲאָמָתּה ַוִּתָּקֶחָה.

5 And the daughter of Pharaoh came down to bathe 

in the river; and her maidens walked along by the 

river-side; and she saw the ark among the flags, and 

sent her handmaid to fetch it. 

 ו  ַוִּתְפַּתח ַוִּתְרֵאהּו ֶאת-ַהֶּיֶלד, ְוִהֵּנה-ַנַער ּבֶֹכה; ַוַּתְחמֹל

 ָעָליו--ַוּתֹאֶמר, ִמַּיְלֵדי ָהִעְבִרים ֶזה.

6 And she opened it, and saw it, even the child; and 

behold a boy that was crying. And she had 

compassion for him, and said: 'This is one of the 

Hebrews' children.' 

 ז  ַוּתֹאֶמר ֲאחֹתֹו, ֶאל-ַּבת-ַּפְרעֹה, ַהֵאֵלְך ְוָקָראִתי ָלְך ִאָּׁשה

 ֵמיֶנֶקת, ִמן ָהִעְבִרּיֹת; ְוֵתיִנק ָלְך, ֶאת-ַהָּיֶלד.

7 Then his sister said to Pharaoh's daughter: 'Shall I 

go and call a nurse of the Hebrew women for you, so 

that she may nurse the child for you?' 

 ח  ַוּתֹאֶמר-ָלּה ַּבת-ַּפְרעֹה, ֵלִכי; ַוֵּתֶלְך, ָהַעְלָמה, ַוִּתְקָרא,

 ֶאת-ֵאם ַהָּיֶלד.

8 And Pharaoh's daughter said to her: 'Go.' And the 

girl went and called the child's mother. 

 ט  ַוּתֹאֶמר ָלּה ַּבת-ַּפְרעֹה, ֵהיִליִכי ֶאת-ַהֶּיֶלד ַהֶּזה ְוֵהיִנִקהּו

 ִלי, ַוֲאִני, ֶאֵּתן ֶאת-ְׂשָכֵרְך; ַוִּתַּקח ָהִאָּׁשה ַהֶּיֶלד, ַוְּתִניֵקהּו.

9 And Pharaoh's daughter said to her: 'Take this child 

and nurse him for me, and I will give you your 

wages.' And the woman took the child, and nursed 

him. 

 י  וִַּיְגַּדל ַהֶּיֶלד, ַוְּתִבֵאהּו ְלַבת-ַּפְרעֹה, וְַיִהי-ָלּה, ְלֵבן; ַוִּתְקָרא

 ְׁשמֹו, מֶֹׁשה, ַוּתֹאֶמר, ִּכי ִמן-ַהַּמִים ְמִׁשיִתהּו.

10 And the child grew, and she brought him to 

Pharaoh's daughter, and he became her son. And she 

called his name Moses, and said: 'Because I drew him 

out of the water.' 

 יא  וְַיִהי ַּבָּיִמים ָהֵהם, וִַּיְגַּדל מֶֹׁשה וֵַּיֵצא ֶאל-ֶאָחיו, וַַּיְרא,

 ְּבִסְבלָֹתם; וַַּיְרא ִאיׁש ִמְצִרי, ַמֶּכה ִאיׁש-ִעְבִרי ֵמֶאָחיו.

11 And it came to pass in those days, when Moses 

was grown up, that he went out to his brethren, and 

looked on their burdens; and he saw an Egyptian 

striking a Hebrew, one of his brethren. 



 

 

 יב  וִַּיֶפן ּכֹה ָוכֹה, וַַּיְרא ִּכי ֵאין ִאיׁש; וַַּיְך, ֶאת-ַהִּמְצִרי,

 וִַּיְטְמֵנהּו, ַּבחֹול.

12 And he looked this way and that way, and when 

he saw that there was no man, he struck down the 

Egyptian, and hid him in the sand. 

 יג  וֵַּיֵצא ַּבּיֹום ַהֵּׁשִני, ְוִהֵּנה ְׁשֵני-ֲאָנִׁשים ִעְבִרים ִנִּצים;

 וַּיֹאֶמר, ָלָרָׁשע, ָלָּמה ַתֶּכה, ֵרֶעָך.

13 And he went out the second day, and, behold, 

two men of the Hebrews were striving together; and 

he said to him that did the wrong: ‘Why do you 

strike your fellow?' 

 יד  וַּיֹאֶמר ִמי ָׂשְמָך ְלִאיׁש ַׂשר ְוׁשֵֹפט, ָעֵלינּו--ַהְלָהְרֵגִני ַאָּתה

 אֵֹמר, ַּכֲאֶׁשר ָהַרְגָּת ֶאת-ַהִּמְצִרי; וַּיִיָרא מֶֹׁשה וַּיֹאַמר, ָאֵכן

 נֹוַדע ַהָּדָבר.

14 And he said: 'Who made you a ruler and a judge 

over us? Do you plan to kill me, as you killed the 

Egyptian?' And Moses feared, and said: 'Surely the 

thing is known.' 


